
Saint Ferdinand Church 
		November	18-19,	2023	 	 	 November	18-19,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
NOVEMBER / NOVIEMBRE  5,  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 845 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 1,054 8:30 a.m. Mass $ 1,995 10:30 a.m. Mass $ 1,241 12:00 p.m. Mass $ 936 5:00 p.m. $ 654 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 480	
In	Of ice	Drop	/	Enterra	a	la	O icina:	$ 830	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  8,035 

Building	Fund:	$	 1,250 	 A.C.:	$	0	
All	Saints	/	Dia	De	Todos	Los	Santos:		$1,255	 El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	November	18	
	5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas, Rosemary Armenta, Gloria Price    Sunday/Domingo,	November	19	
	7:00 a.m. Ignacio Grajeda Ponce, Atina Marie Ochoa Ramirez  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı́s, Jesús Sandoval,  Griselda Hernández, Ricardo Orozco González, Marı́a Ortiz Rivas, Elı́as Ortiz Garcı́a, Elias Ortiz Ortiz  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini, Gustavo Casillas Jr.,  Alex Torres    For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Departed Legionaries of Mary, Manuel Calzada Sr.  10:30 a.m. Teresa Rubio  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı́a De Jesús Salazar, Margarita Alcázar, Estanislao Zepeda, Juan Andalón, Juan Alcázar, Alberto Alcázar, Emmanuel Alcázar, Marı́a De Jesús Quintero, Jose & Lucy Ceja  12:00 p.m.  Fr. Jose Yader  For	the	eternal	rest		of:	Victorio & Rebeca Hernández, Teresa Poblano Macias, Marı́a Refugio Guzmán, Departed Legionaries of Mary, Frances Medellı́n, Angel Palomera Martı́nez 

	   5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado  
Monday/Lunes,	November	20	

	7:00 a.m. For	the	health	of:		Juan Mora, Adriana Urzua         
Tuesday/Martes,	November	21	

	7:00 a.m. For	the	eternal	rest		of:	Guadalupe Casillas     7:00 p.m.          Por	el	eterno	descanso	de:	 Pedro Pelayo Bibian      
Wednesday/Miércoles,	November	22	

	7:00 a.m. For	the	Birthdays	of:		Virginia Olguin & Francisco Orozco 
	     

Thursday/	Jueves,	November	23	
	

THANKSGIVING	DAY/DIA	DE	ACCION	DE	GRACIAS	
	

9:00	a.m.	 Pro	Populo	 	
7:00	p.m.		 MISA	CANCELADA	
	  

Friday/Viernes,	November	24	 7:00 a.m. Pro Populo   
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	at		
least	two	weeks	in	advance.	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	desean	ofrecer	una	Misa	por	un	ser	querido	que	ha	fallecido,	un	cumpleaños,	
aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	por	la	O icina	
Parroquial	para	que	le	anoten	su	intención.		La	donación	por	cada	intención	es	
de	$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,019,353.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $197,494.29 % Collected/% Recaudado  19.37%   Parish Share/Parte de la parroquia $91,544.95	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	November	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $ 46,051.00  Pledged / Promesas  $ 41,210.03   Paid / Pagado   $ 32,303.98  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (updated on 11-1-23) 



XXXIII DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO 
 En el evangelio de hoy, Jesús presenta la parábola de los talentos; usando el ejemplo del dinero en lugar de habilidades o destrezas. Es una historia sobre inversiones, riesgos y bene icios. Los mayor-domos entienden que Dios les ha dado abundantes dones espirituales. Saben que Dios no quiere que simplemente reciban estas bendiciones y las entie-rren con miedo, sino que las multipliquen; utilizar estos dones para servirle a El ya los demás; difundir la Buena Nueva de Cristo; para ir y hacer discı ́pulos de otros. Los buenos corres-ponsables invierten lo que Dios les ha dado en el servicio de los demás y están dispuestos a rendir cuentas cuando el Señor re-grese. Re lexione esta semana sobre cómo está devolviendo a Dios sus propios dones dados por Dios con aumento.  

THANKSGIVING FOOD DRIVE 
	The month of November reminds us that God blesses us in so many ways; everything we have comes from Him.  How often do we show our gratitude? We invite everyone to take part in our annual Food Drive, help the less fortunate and share the blessings we have received.  Next Sunday, we will be placing containers at the church entrance throughout the month of November.  We ask that you bring the following non-perishable  food items:    

5	lbs.	Rice	5	lbs.	Beans		Cooking	oil		5	lbs.	Flour	
Canned	Soups	Canned	Vegetables	Sugar	
Cake	Mix			Peanut	Butter		Jelly			Cereal	 Please make sure items are not expired. If you like to donate a Gift Certi icate from a local store like Vallarta, El Super or Food 4 Less,  please drop those off at the parish of ice during normal business hours. Sponsoring a family is also available.  For more information, please call the Outreach Center at (818) 365-3194 or email Gabriel Hernandez at g@hernandez5.com. Thank you! 

COLECTA DE ALIMENTOS  
PARA DAR GRACIAS El mes de noviembre nos recuerda que Dios nos bendice de muchas maneras; todo lo que tenemos proviene de El. ¿Con qué frecuencia mostramos nuestra gratitud? Invitamos a todos a participar en nuestra campaña anual de alimentos, ayudar a los menos afortunados y compartir las bendiciones que hemos recibido. El próximo domingo, colocaremos contenedores en la entrada de la iglesia durante todo el mes de noviembre. Le pedimos que traiga los siguientes alimentos no perecederos 

5	libras	de	Arroz				5	libras	de	Frijoles				Aceite	de	cocinar				
5	libras	de	Harina		Sopas	Enlatadas			Verduras	Enlatadas			

Azúcar				Crema	de	Cacahuate			Mermelada					Cereal	Por favor asegúrense de que los artı́culos no estén vencidos. Si desea donar un certi icado monetario a una tienda local como Vallarta, El Super o Food 4 Less, déjelos en la o icina parroquial durante horas de trabajo. Patrocinando una familia también está disponible. Para obtener más información, llame al Centro de Asistencia al (818) 365-3194 o envı́e un correo electrónico a Gabriel Hernández al: g@hernandez5.com. ¡Gracias! 

XXXIII SUNDAY IN ORDINARY TIME  
 In today’s Gospel, Jesus delivers the parable of the talents; using the example of money rather than abilities or skills. It’s a story about invest-ments, risks and returns. Stewards understand that God has given them an abundance of spir-itual gifts. They know God doesn’t want them to simply receive these blessings and bury them in fear, but to multiply them; to use these gifts to serve Him and others; to spread Christ’s Good News; to go and make disciples of others. Good stewards invest what God has given them in the service of others and are prepared to render an account when the Lord returns. Re lect this week on how you are re-turning your own God-given gifts back to God with increase.  

THANKSGIVING DAY  You are invited to come celebrate and give thanks to God on 
Thanksgiving	 Day,	 November	 23, at our bilingual Mass at 9:00	 a.m. We will have a special collection of food and money to provide food baskets to all the needy families in 

DIA DE ACCION DE GRACIAS Los invitamos a venir a celebrar y dar gracias a Dios el Día	de	Acción	de	Gracias,	el	23	de	
noviembre a nuestra Misa bilingüe a las 
9:00	a.m.	Vamos a tener una colecta especial de dinero y comida en caja o enlatada para proveer canastas de comida a las familias más necesitadas de nuestra parroquia. 

Thanksgiving Prayer   Lord, we thank you for the goodness of our people and for the spirit of justice that ills this nation. We thank you for the beauty and fullness of the land and the challenge of the cities. We thank you for our work and our rest, for one another, and for our homes. We thank you, Lord: accept our thanksgiving on this day. We pray and give thanks through Jesus Christ our Lord. Amen.  
PARISH OFFICE CLOSED 

 The Parish Of ice will be closed for Thanksgiving from   
Thursday,	November	23th	to November	27th. 

	

HAVE A BLESSED HAPPY THANKSGIVING! 

Oracion de Accion de Gracias  Señor, te damos gracias por la bondad de nuestro pueblo y por el espı ́ritu de justicia que llena esta nación. Te agradecemos la belleza y plenitud de la tierra y el desafı ́o de las ciudades. Les damos las gracias por nuestro trabajo y nuestro descanso, los unos por los otros y por nuestros hogares. Te damos gracias, Señor: acepta nuestra acción de gracias en este dı ́a. Oramos y damos gracias por Jesucristo nuestro Señor. Amén. 
HORARIO DE OFICINA 

 La O icina Parroquial estará cerrada por el  Dia de Acción de Gracias el  23	de	noviembre	al	27	de	noviembre.	
 

¡Tengan un Bendito Día de Acción de Gracias! 



EUCHARISTIC REVIVAL PARISH  
UPCOMING PARISH EVENTS  

24 HOURS WITH JESUS 
November	24	

5:00	p.m.	Opening Mass for our 24 Hour Eucharistic Adoration 
November	24	from	6:00	p.m.	to	November	25	at	5:00	p.m.	we	will	
have	moments	f	silence,	Rosaries,	Litanies,	Confessions,	clergy	will	

give	some	re lections	on	the	Eucharist	
November	25	

10:00	a.m.-11:30	a.m.–	Sacrament of Reconciliation	
3:00	p.m.-4:30	p.m.–	Sacrament of Reconciliation	
5:00	p.m.	Closing Mass for our 24 Hour Eucharistic Adoration 

November	26	
1:00	p.m.	Solemnity of Christ the King Eucharistic Procession 
2:30	p.m.	Solemn Holy Hour and Benediction  

ADVENT  ADORATION &  PRAISE Join us to adore our Lord in a special  night adoring our Lord in the Blessed Sacrament with prayer and song on December 16 at 6:00 p.m.  
CHRISTMAS OCTAVE 

December	25-January	1	at	6:00	p.m.	We will have eight days of Holy Hours to be in the presence with Jesus as we give thanks to God for the greatest gift He has given to us. 

AVIVAMIENTO EUCARÍSTICO PRÓXIMOS 
EVENTOS PARROQUIALES  

24 HORAS CON JESÚS 
24	de	noviembre	

5:00	p.m.	Misa de apertura de nuestra Adoración Eucarı ́stica de 24 Horas 
24	de	noviembre	de	6:00	p.m.	hasta	5:00	p.m.	del	25	de	noviembre	
tendremos	momentos	de	silencio,	Rosarios,	Letanías,	Confesiones,	el	

clero	dará	algunas	re lexiones	sobre	la	Eucaristía.	
25	de	noviembre		

10:00	a.m.-11:30	a.m.–	Sacramento de Reconciliación	
3:00	p.m.-4:30	p.m.-	Sacramento de Reconciliación 
5:00	p.m.	Misa de clausura de nuestra Adoración Eucarı ́stica de 24 Horas 

26	de	noviembre	
1:00	p.m.	Solemnidad de Cristo Rey Procesión Eucarı ́stica 
2:30	p.m.	Hora Santa Solemne y Bendición  

ADORACIÓN Y ALABANZA DEL ADVIENTO Unase a nosotros para adorar a nuestro Señor en una noche espe-cial adorando a nuestro Señor en el Santı ́simo Sacramento con ora-ción y canto el 16 de diciembre a las 6:00 p.m.  
OCTAVA DE NAVIDAD 

Del	25	de	diciembre	al	1	de	enero	a	las	6:00	p.m.	Tendremos ocho dı ́as de Horas Santas para estar en presencia de Jesús mientras damos gracias a Dios por el regalo más grande que nos ha dado. 

CHRIST, THE KING CELEBRATION 
24 HOUR EUCHARISTIC ADORATION 

NOVEMBER 24 –NOVEMBER 25, 2023  At the heart of the Twenty-four	Hours	Adoration is the Holy Eucharist, the very Real and True Pres-ence of God himself. Christ our Lord is really and substantially present in this great Sacrament, and through our participation in the devotion we enter his presence, remember the salvation he won for us, rejoice in him, and become signs of his divine renewal in our world.   Join us in this special celebration as will be in con-stant adoration.  We will begin on Friday, Novem-ber 24 at 5:00 p.m. with an opening Mass, and the Blessed Sacrament will be exposed till Saturday, Novembre 25 at 5:00 p.m. when we will celebrate the closing Mass.  Also, on November 26 at 1:00 p.m. we will a Solemn Eucharistic Procession concluding with a Holy Hour and Benediction. 

CELEBRACIÓN DE CRISTO REY 
ADORACIÓN EUCARÍSTICA DE 24 HORAS 

24 DE NOVIEMBRE-25 DE NOVIEMBRE 
DEL  2023  En el corazón de la Adoración de las Veinticuatro Horas está la Sagrada Eucaristı́a, la Presencia Real y Verdadera de Dios mismo. Cristo nuestro Señor está real y sustancialmente presente en este gran Sacra-mento, ya través de nuestra participación en la devo-ción entramos en su presencia, recordamos la salva-ción que nos ganó, nos regocijamos en él y nos con-vertimos en signos de su renovación divina en nues-tro mundo.  Acompáñanos en esta especial celebración ya que estará en constante adoración. Comenzaremos el Viernes 24 de noviembre a las 5:00 p.m. con una Misa de Apertura, y el Santı́si-mo Sacramento estará expuesto hasta el sábado 26de noviembre a las 5:00 p.m. cuando celebraremos la Misa de Clausura.  Asimismo, el 26 de noviembre a las 1:00 p.m. tendremos una Solemne Procesión Eucarı́stica que concluirá con una Hora Santa y Bendición. 

SAINT FERDINAND CHURCH 
 

Invites you to honor our LORD and give  
witness of our faith to our community. 

 

CHRIST THE KING 
SOLEMN EUCHARISTIC PROCESSION 

AND HOLY HOUR 
 

Sunday, November 26, 2023 
 

Procession will begin immediately after the 
12:00 p.m. Mass and will conclude with a Holy 

Hour 

IGLESIA DE SAINT FERDINAND 
 

Les invita a dar honor a Nuestro SEÑOR y dar 
testimonio de nuestra fe a nuestra comunidad 

 

PROCESION SOLEMNE EUCARISTICA  
DE CRISTO REY Y HORA SANTA 

 

Domingo, 26 de noviembre del 2023 
 

Procesión iniciará inmediatamente después de la 
Misa de las 12:00 del mediodía y concluirá con 

una Hora Santa 



INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invi-ta a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra comunidad. En el mes de Noviembre tendremos lo siguiente:  Noviembre 23 No hay grupo de oración  Noviembre 30 Belter Contreras (Invitado) 
No	falten	aquí	los	esperamos.		 	

“Here I am. You called me.”   
(Samuel 3:5)  The prophet Samuel responded to God’s call by “Here I am. You called me.” The Lord continues to call us to a special mission in building His Kingdom.  One of the calls that He makes to all of us is to work in His vineyard within our parish.  Each person is vital for the proclamation of Christ in our community.  In the midst of this pandemic we must be witnesses of our faith by serving without fear.  There is a great need in our parish com-munity and ask you to listen to God’s invitation and accept His call with humility to any of these ministries: 

•Lector 
•Extraordinary Minister of Holy Communion,  
•Ministry of Hospitality and Disinfectant Ministry (Sundays, Funerals, Wedding, Daily Mass in English and Spanish, Holy Hour and other services) 
•Music Ministry 
•Catechists 
•If you want to share some other talent feel free to share it to our community Please call the Parish Of ice (818) 365-3967, and leave your name, phone number, email and ministry(ies) you are interest-ed in volunteering. 

“Aquí estoy ya que me  
llamaste” (Samuel 3:5) El profeta Samuel respondió al llamado de Dios diciendo: "Aquı ́ estoy ya que me llamaste ." El Señor continúa llamándonos a una misión especial en la construcción de Su Reino. Uno de los llamados que nos hace a todos es trabajar en su viñedo dentro de nuestra parroquia. Cada persona es vital para el anuncio de Cristo en nuestra comunidad. En medio de esta pandemia debe-mos ser testigos de nuestra fe sirviendo sin miedo. Hay una gran necesidad en nuestra comunidad parroquial y le pido que escuche la invitación de Dios y acepte su llamado con humildad a cualquiera de estos ministerios: 

•Lector 
•Ministro Extraordinario de la Sagrada Comunión 
•Ministerio de Hospitalidad y Ministerio de Desinfectantes (Domingos, Funerales, Bodas, Misa diaria en inglés y espa-ñol, Hora Santa y otros servicios) 
•Ministerio de Música 
•Catequistas 
•Si desea compartir algún otro talento, no dude en compartirlo con nuestra comunidad. Por favor llame a la O icina Parroquial (818) 365-3967 y deje su nombre, número de teléfono, correo electrónico y ministerio (s) en el que está interesado en ser voluntario. 

CALLED TO SERVE 
 Is your son or daughter interested in becoming an Altar Server?	
	

Requirements:	
	1. Currently in grades 3rd through 10th 2. Proof of First communion certi icate is required. 3. Parents must be St. Ferdinand’s registered parishion-ers.  If your child is interested in being an altar server for our Sunday and Special Masses please call Parish Of ice at 818-365-3967, and leave your name, number and email.   

LLAMADO A SERVIR  ¿Esta su hijo o hija interesado en ser monaguillo? 
	

Requisitos:	
	1. Atiende los grados 3ero al 10o 2. Se requiere comprobante de certi icado de Primera Comunión. 3. Los padres deben estar registrados como feligreses de St. Ferdinand.  Si su hijo/a esta interesado en ser monaguillo en nuestras Misas Dominicales y celebraciones, favor de llamar a la O icina  818-365-3967 y dejar su nombre, teléfono, correo electrónico.   

Advent Reflection  SAVE THE DATE Preparation for Advent ALL ARE INVITED!  DATE: Saturday, December 2, 2023 TIME: 8:00 a.m. - 1:00 p.m. LOCATION: In Parish Hall COST: Free Please register by email: communications@stferdinandchurchacts.org 
!!SAVE THE DATES!!  

 SATURDAY, DECEMBER 16, 2023 
ADVENT-CHRISTMAS	ADORATION	OF	BLESSED	

SACRAMENT,	PRAISE	&		
WORSHIP	CONCERT	AND SATURDAY, DECEMBER 23, 2023 

CELEBRATION	OF	LAS	POSADAS	
	

More	details	coming	soon.	Please	mark	your	calendars.	

 !!RESERVEN LAS FECHAS!! 
 SABADO, 16 DE DICIEMBRE DEL 2023 

		ADVIENTO-NAVIDAD	CONCIERTO		
DE	ALABANZAS	Y	ADORACION	DEL		

SANTISIMO	Y SABADO, 23 DE DICIEMBRE DEL 2023 
		CELEBRACIÓN	DE	LAS	POSADAS	

	 Mas	detalles	por	venir.	Favor	de	marcar	sus	calendarios.	



THE REAL PRESENCE OF CHRIST   By the power of the Holy Spirit, Christ is present in the proc-lamation of God’s Word, in the Eucharistic assembly, in the person of the priest, but above all and in a wholly unique manner in the Eucharist. “This presence is called ‘real’—by which is not intended to exclude the other types of presence as if they could not be ‘real’ too, but because it is presence in the fullest sense: that is to say, it is a substantial presence by which Christ, God and man, makes himself wholly and en-tirely present” (CCC, no. 1374, citing Pope Paul VI, Mystery of Faith , no. 39).   Since the Middle Ages, the change of bread and wine into the Body and Blood of Christ has been called “transubstantiation.” This means that the substance of the bread and wine is changed into the substance of the Body and Blood of Christ. The appearances of bread and wine remain (color, shape, weight, chemical composition), but the underlying reality—that is, the substance—is now the Body and Blood of Christ.   The Real Presence of Jesus Christ en-dures in the consecrated elements even after the Mass is ended. Once Communion has been distrib-uted, any remaining hosts are placed in the tabernacle. If any of the Precious Blood remains, it is reverently con-sumed. The hosts are reserved to provide Communion for the sick, Viaticum (Communion for the dying), and to allow the faithful to worship Christ in the reserved Sacrament and to pray in his presence. As a sign of adoration, Latin Catho-lics genu lect to the Real Presence of Jesus Christ in the tab-ernacle or genu lect or kneel when the Blessed Sacrament is exposed for prayer. Eastern Catholics show their reverence by a profound bow rather than a genu lection: “It is for this reason the tabernacle should be located in an especially worthy place in the Church and should be constructed in such a way that it emphasizes and manifests the truth of the real presence of Christ in the Blessed Sacrament” (CCC,no. 1379).   With the passage of time, reverent re lection led the Church to enrich its Eucharistic devotion. Faith that Jesus is truly present in the Sacrament led believers to worship Christ dwelling with us permanently in the Sacrament. Wherever the Sacrament is, there is Christ, who is our Lord and our God. Such worship is expressed in many ways: in genu lec-tion, in adoration of the Eucharist, and in the many forms of Eucharistic devotion that faith has nourished.   The Eucharistic Liturgy contains the entire treasure of the Church since it makes present the Paschal Mystery, the cen-tral event of salvation. Eucharistic adoration and devotion low from and lead to the Eucharistic Liturgy, the Mass.   
This	article	is	an	excerpt	from	the	United	States	Catholic	Catechism	for	Adults	
(Washington,	DC:	USCCB,	 2006)	 223-224.	 Copyright	©	 2006,	United	 States	
Conference	of	Catholic	Bishops,	Washington	DC.	All	rights	reserved.		

LA PRESENCIA REAL DE CRISTO   Por el poder del Espıŕitu Santo, Cristo se hace presente en la proclamación de la Palabra de Dios, en la asamblea eucarıś-tica, en la persona del sacerdote, pero sobre todo, y de una manera única, en la Eucaristıá. “Esta presencia se denomina ‘real’, no a tıt́ulo exclusivo, como si las otras presencias no fuesen ‘reales’, sino por excelencia, porque es substancial , y por ella Cristo, Dios y hombre, se hace totalmente presen-te” (CIC, no. 1374, citando al Papa Pablo VI, Mysterium Fi-dei , no. 39).   Desde la Edad Media, la transformación del pan y el vino en el Cuerpo y Sangre de Cristo se ha llamado “transubstanciación”. Esto quiere decir que la sustancia del pan y el vino se transforman en la sustancia del Cuerpo y la Sangre de Cristo. La apariencia del pan y el vino se mantiene (el color, la forma, el peso, la composición quıḿica), pero la verdad subyacente —es decir, la sustancia— es ahora el Cuerpo y la San-gre de Cristo.   La Presencia Real de Jesucristo perma-nece en los elementos consagrados in-cluso una vez que la Misa ha terminado. Una vez que se ha distribuido la Comunión, todas las Hostias que quedan se guardan en el tabernáculo. Si queda algo de la Preciosıśima Sangre, esta se consume reverentemente. Las Hostias se reservan para la Comunión de los enfermos, para el Viaticum (la Comunión para los moribundos) y para per-mitir a los ieles que adoren a Cristo en el Sacramento reser-vado y que recen en su presencia. Como signo de adoración, los católicos latinos hacen una genu lexión ante la Presencia Real de Jesucristo en el tabernáculo, o hacen una genu le-xión o se arrodillan cuando el Santıśimo Sacramento está expuesto para la oración. Los católicos orientales muestran su reverencia con una inclinación profunda en vez de una genu lexión. “Por eso, el sagrario debe estar colocado en un lugar particularmente digno de la iglesia; debe estar cons-truido de tal forma que subraye y mani ieste la verdad de la presencia real de Cristo en el santo Sacramento” (CIC, no. 1379).   Con el paso del tiempo, la re lexión reverencial llevó a la Iglesia a enriquecer su devoción eucarıśtica. Fe en que Jesús está verdaderamente presente en el Sacramento llevó a los creyentes a ofrecer culto a Cristo que habita con nosotros permanentemente en el Sacramento. Allı ́ donde esté el Sa-cramento, allı ́está Cristo, quien es nuestro Señor y nuestro Dios. Tal culto se expresa de muchas maneras: en la genu le-xión, en la adoración de la Eucaristıá y en las muchas clases de devoción eucarıśtica que la fe ha alimentado.   La Liturgia Eucarıśtica contiene todo el tesoro de la Iglesia, ya que hace presente el Misterio Pascual, el acontecimiento central de la salvación. La adoración y devoción eucarıśticas luyen de, y llevan a, la Liturgia Eucarıśtica, la Misa.   
Este	artículo	es	un	extracto	del	Catecismo	Católico	de	los	Estados	Unidos	para	
los	Adultos	(Washington,	DC:	USCCB,	2007)	235-236.	Copyright	©	2007,	Uni-
ted	States	Conference	of	Catholic	Bishops,	Washington	DC.	All	rights	reserved.		



DID YOU KNOW? 
 

Holiday	hugs	and	boundaries		As children get older, they need to understand not just the rules of social interaction but why people act (or don’t act) these ways. Children need to know how to set their own boundaries. The approaching holidays are a great time to discuss these boundaries and how to express them politely. Talk to your children about whether they would like to give hugs to family members, whether they want to give or re-ceive any other forms of affection. For more information, read the article “Teaching Kids about Boundaries” at https://childmind.org/article/teaching-kids-boundaries-empathy/.  

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  Every Tuesday	from	7:30	a.m.	to	6:30	p.m. and every	

First	Friday	from	7:00	p.m.	to	8:00	p.m. we have the Exposition of the Blessed Sacrament.  Jesus is inviting you to be with Him for some time.   
ADORACION DEL SANTISIMO 

SACRAMENTO 
 Todos los	martes	 de	 7:30	 a.m.	 a	 6:30	 p.m. y cada	

Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	a	8:00	p.m. tenemos la exposición del Santı ́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo.  
¿SABÍA QUE?  

	

	Abrazos	y	límites	durante	las	 iestas	A medida que los niños crecen, necesitan comprender no solo las reglas de la interacción social sino también por qué las personas actúan (o no actúan) de cierta manera. Los niños necesitan saber cómo establecer sus propios lı́mites. Las ies-tas que están por celebrarse son un buen momento para dis-cutir estos lı́mites y cómo expresarlos cortésmente. Hable con sus hijos sobre si a ellos les gustarı́a dar abrazos a miembros de la familia, o si quieren dar o recibir cualquier otra forma de afecto. Para obtener más información, lea el artı́culo en in-glés “Teaching Kids about Boundaries” en  https://childmind.org/article/teaching-kids-boundaries-empathy/.  

MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Home-bound is a beautiful ministry that connects our pa-rishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Ministers of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are in-terested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Of ice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS Y LOS  
CONFINADOS EN EL HOGAR 

 Muchos de nuestros feligreses están enfermos o no pueden asistir a Misa debido a su edad o enfermedad. El Ministerio para los Enfermos y los Con inados en el Hogar es un hermoso ministerio que conecta a nuestros feligreses con nuestra parroquia a través de la presencia de nues-tros Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión. Nuestros voluntarios visitan, oran y dan la Sagrada Co-munión a nuestros feligreses enfermos y con inados en sus hogares. Si está interesado en ser parte de este hermoso mi-nisterio, llame a la O icina Parroquial durante el horario normal de atención y deje su nombre, número de teléfono y correo elec-
GOD IS CALLING YOU TO THE  
SACRAMENT OF MARRIAGE 

	Are you married civilly or living with someone? If your answer is yes, God is calling you to celebrate the Sacrament of Marriage and to live in His grace and receive His blessings.  Please stop by the Parish Of ice or visit our Parish Website at: 
www.stferdinandchurch.org, to inquire how to begin the preparation and have your union blessed by God.   

DIOS TE ESTÁ LLAMANDO AL  
SACRAMENTO DEL MATRIMONIO  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la O icina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

We had a very successful Called	to	Renew campaign here at St. Ferdinand raising more than $1,017,626.65 in pledges. A pledge is made in good faith to God to support His Church. This campaign is very important for our parish as it will help us make improve-ments that will allow St. Ferdinand to keep serving generations into the  future.  To make it easier for families to keep up with their pledge pay-ments, we will designate the 4th Sunday of each month as 
PLEDGE	 PAYMENT	 SUNDAY for the Called	 to	 Renew cam-paign. Please bring your payment envelope to Mass and place it in the 2nd collection. Of course, if you prefer to mail-in your payment you may continue to do so. Additional envelopes will be available in the church/pews for your convenience. Thank	
you! 

Tuvimos gran éxito con la campaña Llama-
dos	a	Renovar. Recaudamos más de $1,017,626.65 en promesas. Su promesa es entre ustedes y Dios para ayudar a nuestra iglesia. Esta campaña es muy importante para nuestra parroquia. La campaña nos ayudará a hacer mejoras para que St. Ferdi-nand sirva a generaciones futuras  Para facilitar los pagos y ayudar a las familias a mantener sus promesas a la campaña, hemos designado el 4to domingo de cada mes como DOMINGO	DE	PROMESA	para la campaña Llamados	
a	Renovar. Por favor traiga su sobre de pago a la Misa y entrega el sobre en la segunda colección [o en la caja al entrado de la igle-sia]. Por supuesto, si pre ieres mandar su pago por correo puede continuar hacerlo. Sobres adicionales estarán disponibles en las bancas para tu comodidad. ¡Gracias! 


